' spominu 
čevanje zve 


revod: Gi 
em miru dve besed 


svećenik poticati vjemike, napose: djec 
ie e M 


doišta bilo. Živo, da se nep 
Nije. Možda. bez razloga ' zapisao 
Fiji kako su ministranti naj 


pjevanje doista bilo na vi: 
3 godina. Sad je i bolestan. 


nom smislu riječi! Puk mora kod crkvenog pjevanja doći | 

na svoj račun. Čim on osjeti da mu netko ne da njegovo, 
a vlastito narivava, on se povlači, kroz neko vrijeme šuti, 
a iza dužeg ili kraćeg vremena svećenik primjećuje kako 
je zajedno.s oduševljenjem zamrlo i erkveno pjevanje, Ipak 
je sasvim jasno da to nije nakana ni Crkve ni drugog Va- 


U neku ruku je možda sve to zapažanje providenci- 
jalno kako bismo mogli u onome što nadolazi povesti Fen 
čuna o svim željama našega puka, ne bismo li na taj način 
polako dotjerivali njegov ukus, ali samo prema. sposobnos- 
tima, samo onoliko koliko taj-svijet može poprimiti. 


adi 


ema naročitih r 
odati... Držin 


“mo iod toga trebali nešto naučiti i povesti računa 0 elj 
“ma svijeta. Možeš ti te želje pomalo odgajati, upravlji 
* njima, ali ih ne možeš pregaziti, a da svijet ne bude razo-. 
čaran. Što probudiš u njemu veću.nadu i želju da se za Us-| 
“krsno bdijenje razveseli, da ga doživi, to će biti razočaranje 
“teže kad bude primijetio da se u nadama prevario .., Puk | 
ima svoje predodžbe, svoje nade i želje preko kojih se ne 
može tako lako! Držim da bi se morali ditungijski odbori: u 
“takve stvari ozbiljno zamisliti. ra me 


ii ; 
: , 


“Planovi za budućnost 


< Savjet za sprovođenje liturgijske konstitucije uporno 
“nastoji oko toga da stvori tvz. »Missa norm itiva« (usp. No- 

titiae 35, str, 871——380) koja bi mogla, ne prilagodimo di je 
zakonima narodne psihe (usp. “Notitiae 31—32 str. 290), 


posve istisnuti naše crkveno. pjevanje i,ušutkati crkve. 


> Drugi narodi o tome ozbiljno razmišljaju. To se pokazalo 
\ prije dvije godine prilikom sastanka liturgijskih stručnjaka | 
u Švicarskoj, gdje su prigovorili da dosadašnje antifone | 


lama dosta slobodno oblače u novo pjesničko. ruho: (usp. 


Notitiae 34 str. 818). Držim da će se tako morati s velikom 


slobodom. postupati i kod nas u prijevodu, Naravno da će 


takvo vođenje iziskivati više truda i vremena, pa' bi mu“. 
bilo dobro brzo pristupiti. Mogla. bi se eventualno. i molit. 
va vjernika sastaviti u stihu nalik na pojedine naše crkve- 


ne pjesme žadahnute uvijek liturgijskim vremenom. Ima 
mnogo naših crkvenih ' pjesama ole imaju uvijek isti od 
govor, a različite uvode, : 


Ipak ćemo: morati misliti i i na to kako bišmo 1 u “Božićno Z 
vrijeme unijeli u misu naše lijepe narodne Božićne pjesme. Z 
injima zadahnuli liturgiju te ; puku ostavili u srcu njegovu. 

vlastitu Božićnu radost kako bi zaista zadrhtalo. ljubavlju x. 


prema. Božjem Djetetu tako kako ono zna i hoće. 


Sada: bih dodao još malo. dotjeraniji prijevod u stihu 2 
»Slavo« i »Vjerovanja«. Za Slavu je dr. Jonke, komesam je 
poslao na recenziju rekao da je po njegovu mišljenju zaista 


“uspjela. Ne sviđa mu se jedino izraz »svemu kadar«. koji bi 
se bez sroka mogao prevesti: >svemogući«. Možda će netko 
naći bolje rješenje? ' 


Slava Bogu. na visini! 


“Ana zemlji mir: da bude za sve , dobrohotne ljude. 

Tebi odajemo hvalu, poklon, blagoslov i slavu.“ 

Zahvalna Ti usta zbore o punini slave tvoje; 

“ Bog si, Gospod, neba: vladar, Bože, "Oče, svemu. 

kadar (svemogući) 

“Sine, čistog srca porod, Isuknste, Bogi i (Gospod, 

Janje Božje, Očev Sine, koji ništiš grijeh nizine . 

Smiluj nam se: ti što spase svijet od grijeha, Čuj. 
“nam glase: 

Stoluješ o desno Ocu, izbavi nas: svojom. imoću, 

ade ertek ti si svet, Gospodin, svevišnji, ti, Isukrste. 

s Duhom: Svetim sav u slavlju Boga Oca našeg | 

;Ameh. 


Vjerujem u jednog Boga, Oca, tvorca. svemoćnoga: pa 


neba; zemlje, pa i svega za što oko: zna ine zna; 
“Isus sam je Krist Gospodin, 1 rođeni Jedinac. Božji.“ 2 
«Božji porod Oca, Boga, prije zore Svih vjekova: : 


_ ve, što“ su ga biskupske. konferencije svih: zemalja dobile . 
od kardinala Lerkara-na pokus, nego se čak i tekstovi psa- 


oja 


99. 


Puni odsjev + vrutka: sjajna. prisni plod Boženskih 
“< tajna, 

: Sin u: srži isti Otac, nestvoreni svemu tvorac: 
“Radi nas on za svijet cijeli siđe s neba čistoj Djevi; 
u njoj Duh mu Sveti.satika put te nama sazda brata. 
Pilat zatim napati ga, raspe za nas, sahrani ga. . 
Prema Pismu u dan treći usta, pođe rajskoj sreći, 
Sjede Ocu s desne, čeka sudit će na kraju vijeka 
živim; mrtvim; svojim. sprema kraljevstvo što 

kraja nema, ao 
Duh je Sveti vrijedan hyale, Gospod Bog što život 
daje, | 
izvire iz Oca, Sina, časti i slavu dijeli s njima. . 

“ Prorocima riječi višnje < dade on na usne dične. 
Vjerujem u: jednu opću Crkvu, svetu, apostolsku. 
Jedno priznajem krštenje grijesima, na oprošlenje. 

' Smrt je uskrsnuća znamen, pruža život vječni. 

: Am en, 


R GRAPENAUHR 


OPĆA, REF ORMA LITURGIJE. 


Sveti sabor je zaključio da se provede opća refor ma li 
turgije. Mnoge: su pojedinosti već reformirane, a mnoge su | 
' ostavljene za konačnu reformu. Dok se ta reforma ostvari 

proći. će vjerojatno još oko desetak. godina. No već. sada zi 
možemo vrlo dobro uočiti kakva će biti ta konačna reforma. 
Vijeće za “provođenje btungijske reforme već je dovršilo 
glavninu pripremnih . radova, a u. nekim problematičnim 


7 pojedinostima . izrazio je svoje“ stanovište i sinod biskupa“. 


okoji je: zasjedao u Rimu pod. jesen prošle godine: ;. 
Ovdje želimo informirati naše čitaoce. o glavnim lini-, zu 
jama te opće liturgijske r reforme. : 


Misa 


: Vej je priređen ' obnovljeni obred Mise pod: nazivom. . 
»Missa. neman — okosnica obreda Me jeka obred, okot 2 
odu 


Puni odsjev\ vrutka : sjajna, prisni plod B ženskih 
tajna, . 

“Sin u srži isti Otac, nestvoreni svemu: kvorac.. : 

Radi nas on za svijet cijeli siđe s neba čistoj Djevi; 
u njoj Duh mu Sveti satka put te nama sazda brata. 
o“ Pil at zatim napali ga, raspe za nas, sahrani ga. 
“Prema Pismu u dan treći usta, pođe. rajskoj sreći, 
Sjede Ocu s desne, čeka sudit će na kraju vijeka 
živim, mrtvim; svojim sprema kraljevstvo što 
kraja nema. 
Duh je Sveti vrijedan hvale, Gospod Bog što život 
.daje,, 
izvire iz Oca, Sina, čast i i: slavu. dijeli s njima. 

. Prorocima riječi. višnje dade on na usne dične. 
Vjerujem u jednu opću. «Crkvu, svetu, apostolsku. 
Jedno priznajem krštenje grijesima. na Sprožanje, “ 

Smrt je uskrsnuća znamen, pruža život vječni. 
Amen. 
oR GRAFENAUER 


OPĆA. REF ORMA. LITURGIJE. : g 


Sveti sabor je zaključio da se provede opća reforn ma li- 
turgije. Mnoge su pojedinosti već reformirane, a mnoge su ' 


ostavljene za konačnu reformu. Dok se ta reforma ostvari. 


proći, će vjerojatno još oko: desetak. godina. No već. sada | 
možemo vrlo dobro uočiti kakva će biti: ta konačna: reforma 
> Vijeće za. "provođenje liturgijske reforme već je dovršilo 
* glavninu“ pripremnih radova, a u: nekim problematičnim 
ie pojedinostima izrazio je svoje: stanovište i sinod biskupa. 
Gi Koji je zasjedao u Rimu pod jesen prošle godine: : 
. Ovdje želimo informirati naše čitaoce. o Blavnim lipi, : 
jama te" opće Hiturgijske r reforme. 3. : 


"Misa a 


S Već. je pr dreden obnovljeni obred. Mise pod: nazivom. 
: »Missa normativa« — okosnica obreda Mise: Taj obred pred- S 
viđa da u Misi sudjeluje jedan svećenik, čitač, pjevač, dv: KI 
. ministranta i puk. U prigodama veće. svečanosti i kad je 
prisutan veći bre svi tih službenika, onda :se u.tu osnovicu. 
misnog: obreda unose druge pojedinosti. Evo kako. će ugo aV= 
, 2 nom Dalea relermirani obred Mise: lji 


+. 1. Ulaz svećenika i svetih službenika, Kroz to vrijeme 
puk i zbor pjevaju ulaznu antifonu i psalam. Iskazivanje | 
: počasti oltaru i neposredno iza toga pozdrav puku nešto“ 
opsežniji nego. što je sadašnji »Gospodin s vama«. Slijedi“ 
čin pokore i kajanja (mjesto. dosadašnje opće ispovijedi) 
kod kojeg bi sudjelovala cijela zajednica a bio bi na svim. 
Misama, pa i pjevanim. »Gospodine, smiluj se« moglo bi se 
izostaviti kađ na Misi ima »Slava Bogu na visini«. Ulazni : 
obredi završavaju molitvom. / sar pi 
2. U bogoslužju riječi bila bi tri čitanja Sv. Pisma: pr= 
vo iz Starog Zavjeta, drugo iz spisa svetih apostola, treće. 
iz Evanđelja, Iza prvog čitanja dolazi responzorijalni psa- | 
lam, iza drugog Aleluja i nekoliko redaka, a iza Evanđelja 
homilija. Zatim je ispovjest vjere i molitva vjernih koja. 
bi u različitim oblicima bila obavezna na svakoj Misi. <. 
Na biskupskom sinodu bilo je prijedloga da se »Gosp: Ti 
dine, smiluj se« nikad ne izostavlja, da iza bogoslužja rije- 
či bude vrijeme svete šutnje što bi imalo poslužiti vjerni- 
cima kao škola razmatranja Božje riječi, te da se molitva. ' 
vjernika stavi poslije Pričesti. — Što se tiče triju čitanja. 
na Misi, predviđa se nekoliko godina za pokus. Neki pred- 
lažu da na Misama bez naroda bude samo jedno čitanje. m 
3. Euharistijska liturgija počinje postavljanjem daro- 
va na oltar, Za to je predviđeno nekoliko formula prema: 
nahođenju svećenika. Dosadašnje formule bi se dokinule 
jer. anticipiraju ideju: prikazanja, a prikazanje je zaprava. 
Za. vrijeme kanona, Postavljanje.darova. završava se mo-. >. 
.litvom nad postavljenim darovima. Cijela euharistijska mo- — 
litva (kanon) moli se glasno. Bit će više prefacija nego do 
sada. Osim tradicionalnog. rimskog kanona sastavljene. su. 
još tri nove formule euharistijske molitve. . Prva, kratka, “< 
formula sastavljena je po uzoru najstarije anafore sv. Hi-. < 
polita. Druga, koja bi se povezala s pojedinim predslov- 2 
ljima rimskog kanona, nema nikakve zahvale: poslije. “< 
»Svet«, Treća, koja je sastavljena po uzoru orijentalne a- 
nafore, ima uvijek isto predslovnje. a poslije »Svet« je iz-. 
. Jožena ekonomija spasenja od stvaranja do Duhova. Na 
mrtvačkim Misama i u-nekim osobitim prigodama predvi- “| 
đeni su neki promjenljivi dijelovi u euharistijskoj molitvi. +" 
U novim formulama bit će aklamacije puka: poslije posve- 
ćenja. — Na biskupskom sinodu predloženo je da formule: 
kod postavljanja darova na oltar budu obavezatne, te < 
aklamacije poslije posvećenja budu:i u. rimskom kanon 


Obred pričesti započinje , Gospodnjom inol vom ji em- 
, bolizmom. Slijedi odmah. neposredno poljubac mir a, a zatim. 
lomljenje. Za. vrijeme lomljenja: pjeva se: »Jaganjče: Božji«, 
a za vrijeme pričešćivanja pričesna antifona s psalmom. “> 
_ “4. Misa završava onim redom koji je nedavna. uveden: 
. pozdrav, blagoslov i otpust. : 


S 


 Časoslov_ 


: Što se tiče obveze časoslova, .na biskupskom sinođu : je 
S predloženo da samo Laude 1 Vespete budu za sve obavezne, 

ci to da ne bude uvijek teška obveza. : 

1. Lauđei Vespere, glavni dijelovi Časoslova, imale bi 
: ovakav raspored: iza uvodnih molitava bio bi odinah: hi- 
man, zatim tri psalma s antifonama, a iza toga čitanje, ko- . 
“je bi bilo nešto dulje, osobito ako puk sudjeluje. Poslije do- > 
lazi kantik, na Laudama. Zakarijin a na vesperama B. D 

i: Marije. Tada. su prošnje, | koje se na Laudama odnose na 
: posvećenje dana i rada, a na Vesperama su za potrebe: svi- 
jeta i Crkve. Na koncu je molitva. : 
S Zapravo: su ina Laudama i na Vešperama samo po dva 
psalma i jedan kantik (osim Zakarijina i B. D. Marije). Na 
Laudama je najprije psalam, zatim kantik iz Starog Zav-. 


3 sjeta i na trećem mjestu opet. psalam. Na Vesperama su“ 


najprije /dva psalma “a.na trećem mjestu je. kantik. iz Ne B 
: vog Zavjeta: (t]. iz poslanica : ili Otkrivenja), Bo 
mova Struktura: Malih: ura bila bi uglavnom kao što je i 
sada. ni sa 
' 83. Matutin će se buduće. zvati. Bogoslužje čitanja. ' 
Sastojat će se od himna psalama S antifonama. i dvaju ' 
. čitanja. Prvo je čitanje uvijek iz Sv. Pisma a drugo iz spisa 
svetih. otaca. ili iz hagiograf j na blagdane svetaca, o 
2 Invitatorij će biti prije najprve ure, koja : se kon+ 
: kretn 0 moli, u: danu a neće. biti vezan uz Matutin kao do : 


4 Da Kompletorij: može. dobro. odgovarati svojoj: svrsi. 
vijeka Sana, trebat: će : provesti: samo. > male : 


A 


zeu u Bogoslužju dilanja: 


Ba Red čitanja sv. Pisma“ “bio bi ovakav: u idventu. _ 
prorok Izaija, 'kroz božićno vrijeme poslanica Kološanima, > 
kroz prve četiri sedmice korizme pregled povijesti spase- 
nja.iz knjiga Izlaska, Levitika, Brojeva i Ponovljenog za 
kona, a zadnje: dvije sedmice iz. proroka Jeremije i iz.La- 
mentacija, kroz osminu Uskrsa 1. Petrova poslanica, a kroz 3 
ostali dio uskrsnog vremena Djela. apostolska, Za druga . | 
razdoblja predviđen je ciklus od dvije godine: tako da bi se | 

svake godine čitali odlomci iz Starog. i iz Novog Zavjeta. < 
Svake bi se godine povijest spasenja : rasvijetlila. s posebnog kodi 
gledišta: u parnim bi se godinama počimalo s knjigom: Pos-..“ 
tanka a zatim bi slijedili izvatci iz poučnih knjiga, u ne- 
parnim godinama počimalo bi se s. knjigama Samuelovim 
i Kraljeva a iza toga bi došli izvatci iz proročkih knjiga. 
Ukupno bi čitanja Sv, Pisma u novom Časlava bio po Z 
prilic ici dvostruko više nego dosad, . : u 


— - Patristička će čitanja biti uzeta iz spisa starih4. bos 
vih crkvenih Disaca. Izdat će se i posebni lekcionar koji će Ba 
; sadržavati čitanja ad libitum. : 


= Himni. će biti probrani između onih koji su, sad .. a 
u potrebi i i ostalog blaga crkvene himnodije. gi : 


= Antifone.i i responzoriji će se temeljito revidi rati: ili 5 
iznova sastaviti da prikladno odgovaraju svojoj svrsi, , 


U mnogim obredima, na svim: područjima liturgijskog : 
života, naskoro: će se mnogo: toga dotjerati i prilagoditi. Ži= 
votu: današnje Crkve. Dobro je da se za te promjene psiho- : 
loški pripremimo, Dobro. je. da znamo što od dosadašnjeg “| 
3 ostaje a što će se promijeniti da onome:što je trajno dajemo :, 
veću pažnju. Dobro je da paralelno S općom: reformom li > 
turgije obnavljamo i Svoje. nazore o Javnom i privatnom SE 
bogoštovlju. i na. ' za 
KZ Fra Jure RADIC . 


zas sro. BOLJI HRVATSKI PRIJEVOD KANONA pms 


s = primjedba i pokuši ji | joe 
e Nacionalna. Liturgijska. Komisija objavila jeu. 
“niku đakovačke biskupi jea (1967/10, str! 176—178) hr 
“prijevod: Kanofid' Mise i pozvala. katoli čku javnost: d 
X pažljivo, prouči ina prijeme dade primj edbe. 


2 Red čitanja: sv. Pisma bio bi ovakav: u ddventu. . 
prorok Izaija, kroz božićno: vrijeme: poslanica Kološanima, 
kroz prve četiri sedmice korizme: pregled: povijesti. spase- 
nja iz knjiga Izlaska, Levitika, Brojeva i Ponovljenog Za 
kona, a zadnje dvije sedmice (iz. proroka Jeremije i iz La- 

 mentacija, kroz osminu Uskrsa 1. Petrova poslanica, a kroz bo 
ostali. dio . uskrsnog vremena. Djela. apostolska, Za. druga 
razdoblja predviđen je ciklus od dvije godine tako da bi se 
svake godine čitali odlomci iz Starog i iz Novog Zavjeta. 
Svake bi se godine povijest spasenja rasvijetlila. s posebnog 
gledišta: u parnim bi.se godinama počimalo sknjigom Pos. 
tanka.a zatim bi slijedili. izvatci iz poučnih knjiga, u ne- “: 
parnim godinama počimalo bi se s knjigama Samuelovim. 
i Kraljeva a iza toga bi došli ižvatci iz proročkih knjiga. , 
Ukupno bi čitanja 5v. Pisma u novom Casoglavu pio: :po ne 
prilici dvostruko više nego dosad. . : s 


i Patristička će čitanja biti uzeta iz spisa starih i no- o 
vih erkvenih pisaca. Izdat će se i posebni: lekclonag ae će So 
: sadržavati čitanja ad libitum. Po 


= — Himni će biti probrani izmeđiu onih koji. su" sad i uo 
upotrebi i i ostalog blaga crkvene himnodije. . - 


— Antifone i responzoriji će se temeljito reviđi vati ili s. 
iznova sastaviti da prikladno odgovaraju. svojoj svrsi. 


“U mnogim obredima, na svim područjima liturgijskog 
života, naskoro će se mnogo toga dotjerati i prilagoditi. ži 
votu: današnje Crkve, Dobro je da se za te promjene psiho- + 

loški pripremimo, Dobro je.da znamo što od. dosadašnjeg. 
ostaje a što će se promijeniti da onome što je trajno dajemo '.. 
veću pažnju. Dobro je da paralelno: S općom. reformom 1i- “< 
turgije obnavljamo i Svoje. nazore o javnom. i privatnom a 
bogoštovlju. : a mes ma 
a će Tra dure rREDE 


za S10.1 BOLNI HRVATSKI PRIJEVOD KANONA MISE . 


2 o: primjedba i i “pokušaji 
: Nacionalna: Liturgijska e objavila je u: 
eo niku đakovačke biskup. I Str. 1 

Prijevod. Kanona Mise u oj 
' požljivo prouči ina vlja eme dade primji sdlhe. 


ve 


Rado: se odsiuljem. opozivaci i lažem g bi jere objav- ' 


| o prijevodu kako bih na taj način pridonio svoj. obol“ 


našoj zajedničkoj stvari. Djedno: prilaže i Evo. pokušaj. : 
“prijevoda Kanona. 
Prema mome zapažanju: prijevod ne u svim detalji : 


. ma uspio. 


: TEMELJ NI su mu | NEDOSTATCI: 

= Nije: vjeran. : 

o Nije svugdje koncizan; već opisan. 

— Nije čist u hrvatskom izražaju.. 

=—“Nije svugdje prava. hrvatska konstrukcija. 
Slijedit ćemo. označene brojeve: | 


Ad1— Zašto slij diti redoslijed | latinskih riječi Te 
igitur; clementissime: Pater«, Čisti Hrvat ne kaže »Tebe, 
dakle, milostivi Oče«, već jednostavno »Milostivi Oče, tebe. 
dakle«. Zapravo »igitur« ne bi trebalo ni prevoditi s »dak- 
les, jer je.ova riječ gotovo suvišna u hrvatskom izražaju 
ona konkretnom mjestu. Prijelaz od Prefacije.i Sanctusa ne 
traži vezu s »dakle«. Bez. toga je ljepše, ali može i ostati. 


2 — »Smjerno i usrdno. molimo«, freske je od la- 
tinskog »suppliqes rogamus ac petimus«. 


5 — »Ove darove koje od &rca dajemo za Svaku ne- 
krvnu žrtvu« jest novi umetak u Kanon Mise, a ne prije- 


“vod »haec dona, haec munera, haec sancta sacrificia illiba- 


ta«. Još Crkva nije ovlastila: nacionalne Biskupske nn 


.rencije da mogu prerađivati. Kanon. 


i 6 — Niovaj dio nije sretno: preveden. 


T— . Jednako vrijedi i za ovaj. Da de je izrazom m u. 
ime« sigurno izraženo latinsko >pro“7 o 
10 — Sveje samovol ni umetak. 
11 — Hrvat ne veli, “osim u. pjesničkom Pm žavanju. 
»slugom. tvojim. ili biskupom. našim«, već. »tvojim slugom, am 
našim biškupom.« RE : 
po 5. zra Vrhunac, šeprtjanja ion je prevođenjem 


18 — Još dal 
nita devotio«,. ' 8 m. 
19 — Ponovo se prevodi »pro quibus« i »u ime ko- 


je je otišlo »i znaš im odanost« za >cog-> 


be) 


jih«, Jeli pogođen smisao?. : o a 
20 — »Hoc sacrificium laudis« nije. sretno prevedeno. 
S “ovu žrtvu hvalbenu«. | 2 na a A 
21 — Prevesti »suisgue omnibus« sa »sve što im je 
.na srcu“ znači stvoriti novo. | Ka o SEVA 
23 — »Pro spe salutis« je li “smiju se nadati“? 
24 — Jeli »incolumitas« — zdravlje»? 
26. — »Odanosti“ nema u, latinskom tekstu. |. 
< 47.— »Bude naš bedem i zaštita« nije prijevod »ut in.“ 
omnibus proteetionis. tuae muniamur auxilio«, već nova 
konstrukcija. mina m. 
< 50 — »Služenja« ne zvuči lijepo hrvatski. io 
0.53 — »Daj nam u ove dane uživati tvoj mir“ hrvatski < 
Je lijepo, aliod latinskog daleko udaljeno... 
95. — »Ab aeterna damnatione nos eripi« nije hrvat-- 
ski dobro rečeno »da budemo oteti od vječne osude«. <“. 
56 — Hrvat ne će nikad reći »da se brojimo u stadu«, “< 
već »da se ubrojimo u stado«. I čemu riječ »stado«? Zar 
za oznaku vjernika nema svetijeg izraza za latinsku riječ. 
»grex«. : uo ' s mm ni 
58 — Jednako ni »učini ti, Bože, u svima« (in omni-, 
bus« — nije hrvatski lijepo izraženo, Bliže je hrvatskom 


\ 


izražaju reći: »Bože, u svemu učini«. Suvišan je »ti«. m. 
(63 — Moželi se prevesti »rationabilis« s »đduhovan«?: ba 
"64 — Ni »acceptabilemque facere. digneris« ne smije- 
mo prevesti sa »i vrijedan da teobrađuje«. | 
“68 — Arhaički zvuči »no što će podnijeti. ,.« 


. T4 — Nije sretno prevedeno »tibi. Sratias agens, beme- 
.dit« s »izgovarajući blagoslov oda tebi hvalu«, iako se 
ispravno išlo za izražajem iskonskog smisla, što ni latinski > 
tekst nije vjerno prenio i tako navodi u zastranjenje. 
719 — Nikada pravi Hrvat ne će reći. »Ovo je tijelo. 
> moje«, već »ovo.je moje tijelo«. s. m 
:* .Ispravno se ispustilo »enim«. Zašto se onda mora pre- 
voditi uvijek »igitur« islično?: e ao. 
81 — »Pošto su (po) večeralic nije hrvatski izražaj, | 
82 — Također i »uzimajući«. /\(. F 
* 84 — Isto vrijedi i za »izgovarajući blagoslov«. 
89 — »Saveza« — »testamenti«? NA a 


»>L zato«, zar se. ne bi jednostavnije. reklo * sa ' 


pr “> Je li baš točno prevedeno ed: et in čočlja glo-. 2 


riosae ascensionis« sa >i uzašašća u nebesku : slavu<?;. 

108 — Latinski. tekst. ima. prije. »donis« pa »datis«. 
Prijevod protivno. PH 
108 — Tko još od nas. ; razumije našu lijepu staru 1 ris“ 

če ječ »sveudiljni«? 
50109 — Daleko jei slobodno prevesti »respicsre dig: 2. 
neris« S »pogledaj, "molimo«. is : mok 
"110 — Jeli »serenus« — »prijazan«? > 
«113 — Čudno je >Plera »mladić« na. “konkretnom 
. mjestu i: kontekstu. 
114 — Dali je dobro reći »Pihrlarcha« - =  »praotac«? 
116 — Bolji je akuzativ. E i : : 
> 122 = Čemu »koji KI 
129 — Zašto latinska. konštiikclja?: Zer nije u 1 duhu 
hrvatskog jezika: »Gospodine, također se spomeni . čik a 
S 130 -— Opet čeljad. i to za mrtve! sh 
132 — '»Pečatom vine slabije zvuči od. »znamenjem 
Z vjere i »znak vjere“. 
133 — »Spavaju« je slabije od »snivaju«“ 
:1835.— Hrvat nikad ne bi rekao župokelnjus; već ra- I 
sije »počivaju«. pa 
139 — »I nama« — bolje »a nama«.. Pa 
140 —> "Koj. stavljamo svoju. nadu“ nije pravi hrvat- 
'ski izražaj. 
142 — Da li je ovdje »aliquar« znači »neko«? »U 
društvu“ nije potpun prijevod, za »societatem donare dig 
oneris“. 
Sa 192. —_ . Jednako 7 »non aestimator meriti« sa >po va“ ' 
"153 - =  Preslobodno je. veniae - largitore prevesti s ssa 
a »po izobilju. KI . o 
— a ono, šao se često ponavlja u prijevodu, kao sli- 
.: nisam pai pozaravsm, : 


“< dabranika - 


= Tolike manjkavosti prijevoda daju oslonac sumnji da 
ovaj prijevod nisu izradili osamdesetorica stručnjaka. Naj- | bid 
vjerojatnije je da je ovaj prijevod učinio netko, koji.se. u: 
ovaj posao najbolje ne razumije. Stoga je apsolutno nužno 
sve temeljito revidirati! Najlakši put bi bio i ujedno najko- 
risniji samo najnužnije dotjerati prijevod Kanona u hrvat- 
skom Misgalu za sve dane u godini (Makarska 1967). “< 


PRILOG: moj pokušaj hrvatskog prijevoda Kanona Mise 
. Preblagi Oče! Tebe, dakle, smjerno. molimo i prosimo 
po Isusu Kristu tvome Sinu, našem Gospodinu, primi i bla- 
goslovi ove darove, ove poklone, ove svete neokaljane p 
nose, koje ti najprije prikazujemo za tvoju svetu, kato 
ku Crkvu, Nju se dostoj po svemu zemaljskome krugu ot 
suti mirom, očuvati, držati na okupu i ravnati — zajedno s | 
tvojim slugom našim Papom: (1.) i s našim biskupom (I).i 
sa vim pravovjernima, koji promiču katoličku i apostols 
Sjeti se, Gospodine, svojih šlugu i službenica (L i I)i . 
“svih prisutnih, čiju vjernost i. odanost poznaš. Za njih ti . 
prinosimo, i oni ti prinose ovu hvalbenu žrtvu za se iza 
sve svoje (potrebe): za otkupljenje svojih duša, za nadu 
svoga spasenja i zdravlja. Oni tebi — vječnom, živom i is= 
tinitom Bogu iskazuju .svoje darove (zavjete), sa 
U zajednici (dioništvu), i časteći, spomen ponajprije. 
slavne Marije, vazda. Djevice, Roditeljke našega Boga i 
Gospodina Isusa Krista, kao i blaženog  Josipa,. zaručnika... 
iste Djevice, i tvojih blaženih apostola i mučenika — Peira ,— 
1 Pavla, Ahdrije, Jakova, Ivana, Tome, Jakova, Filipa, Bar-' 
tolomeja, Mateja, Šimuna, i Tadeja, Lina, Kleta, Klementa,. 
Siksta, Komelija, Ciprijana, Lovre, Krizogona, Ivana | 
Pavla, Kuzme i Damjana i svih tyojih svetaca. Daj nam po > 
njihovim zaslugama i molitvama da se u svemu učvrstimo 
moću tvoje zaštite — po istom Kristu, našem Gospodin: 
“AMEN, a i 


“< Gospodine, molimo te, dakle, primi milostivo ovaj pri- 
nos naše odanosti i svekolike tvoje obitelji. U svome miru 
rasporedi naše dneve (dane), iščupaj nas od vječne osude. | 

a se:pribrojimo zajednici (u stado) tvojih + 


i zapovjedi 
o istom Kvištu, našem Gospodinu, amen... 


m. i 


(< U svemu, molimo te, Bože, odoštoj se, učiniti. da nam 2 
ovaj prinos bude “blagoslovljen: ,uračunat, valjan, duhovan . 


 iprijatan, pa da nam postane Tijelo i Krv tvoga ljubljeno: . 


“ga Sina, našega Gospodina Isusa Krista...“ u. 
bei predvečerje svoje muke uze kruh-u svoje svete i 
časne ruke, podiže oči prema nebu —k tebi svome svemo-. 


 gućem Bogu Ocu, zahvaliti, blagoslovi, razlomi i dade svo- > 
jim učenicima govoreći: Uzmite i svi.od, ovog blagujte; . 


"Na sličan način poslije večere (negoli su večerali) uze 
iovu slavnu čašu u svoje svete i časne ruke, na isti na- 


: “jer je ovo “moje. Tijelo. “ 


čin tebi zahvali, blagoslovi i dade svojim učenicima govo- 
reći: Uzmite i svi pijte iz nje, jer je ovo čaša moje Krvi, 


as 


|“ novoga i vječnoga saveza (ugovora), otajstvo vjere, koja će 


se proliti za vas i za mnoge na oproštenje. grijeha. Koliko 


“god puta budete ovo činili, činite (to) na spomen meni. 


". Stoga, Gospodine, mi tvoji sluge i tvoj sveti puk, — 


slaveći spomen > blažene. muke i uskrsnuća od mrtvih i 


slavnog uzašašća na nebo istoga Krista, tvoga Sina, našega 
“ Gospodina, — prikazujemo tyome slavnom veličanstvu od 


tvojih darova i poklona čistu žrtvu, neokaljanu žrtvu, sve- < 


: ti kruh vječnoga života i čašu vječnoga (sveudiljnoga) spa- 


 :Dostoj se na ovo pogledati milostiva i vedra (umiljata) 
lica, i (ovo) primiti kao što si se udostojao primiti darove: 


“svoga: pravednoga sluge . Abela i žrtvu našega patrijarha 


> Abrahama i što ti prinese tvoj veliki svećenik Melkisedek 
— svetu žrtvu, neokaljanu hostiju (žrtvu). . 2 


| Svemogući Bože, smjemno te molimo, zapovjedi da. 


. ruke tvoga svetog anđela ovo prenesu na tvoj uzvišeni žr-. 
“ftvenik pred licem tvog “božanskoga veličanstva, pa da se" 


“svi koji primimo presvelo Tijelo i Krv tvoga Sina, kao dio- 


ovog žrtvenika, napunimo svakim nebeskim blagoslo- > 


“ vom i milošću — po istom Kristu, našem Gospodinu, amen. 


Gospodine, spomeni se: 


u snom mira. 


im: 


se dati dio u društvu (dio i 
tolima i mučenicima: Iva- 


a. pal 


se također svojih slugu i službeni- | 
, koji nas pretekoše | obilj eženi znamenjem vjere 


“nor, Stjepanom, Matijom, Barnabom, Ieandijem,  Aleksan- i 
drom, Marcelinom,: Anastazijom. i sa svim tvojim. svetima. 
Molimo te, privedi nas u njihovu. zajednicu: ne pročjenju- 2 
jući: zasluge već kao djelitelj, milosti — po. Kristu, našem. 
Gospodinu. 


Po njemu, Gospodine, sve ovo uvijek dobro sivaras, . 
posvećuješ, oživljavaš, blagoslivljaš i nama daješ. 


Po njemu is njim i u njemu (jest) neka je tebi“— sve- 2 
. mogućem Bogu Ocu, u jedinstvu Duha Svetoga, svaka čast. 
i slava — po sve vijeke vjekova, amen. : 
\ 


u: 


VARIJANTE. 


— BOŽIĆ 


U zajednici (dioništvu) i svetkujući presveti dan (pres< ž 
vetu noć), u koji (kojoj, kada) nepovrijeđeno djevičanstvo, 
blažene Marije rodi ovome svijetu Spasitelja, i časteći po. ž 
men najpri je slavne. u nae 


— BOGOJ AVLJ ENJ E 


u koji se tvoj J edinorođenac, $ tobom vječan u ko 
Joj slavi, pojavi vidljivo tjelesan u istinitosti našeg tijela... <, 


— VELIKI ČETVRTAK m : mese . 
' u koji j je naš i Gospodin Isus Krist bio. za nas izo. 
“dan... - . 


što ti ga prinosimo na dan u koji je . Gospodin naše 
isus Krist predao. na Sveđkoganje Svojim. učenicima tame. ' 
' svoga. Tijela i Krvi. 


U predvečerje muke, koju će podnijeti za naše, e ibase , , 
nje i svih (drugih), to jest danas, uze. ke Z 


o—vskas 


. Uskrsnuća Gospodina. našega. Isusa Krista jelom 
tu tijelu tjelesnog uskrsnuća . 22) s. p 


oo :kojiti prinosimo iza One, “koje sise viosiolao e: 
poroditi vodom i Duhom Svetim  udijeljujući i im Oprošt i 
: «svih grijeha. lu : a 


. kad je naš Gospodin; jedingrođeni tvoj Sin, smjes- 


id o desnu tvoje slave. : o ujedinjenu. bit. naše krh- 


— DUHOVI 


: Pedesetnice, kad. ise Duh Sveti objavio apostolinja 
u nebrojenim. jezicima . 


: M. v.  Čelkanović | 


SPOMENICA. 


svet enika Beogradske. Nadbiskupije. u vezi sa hrvatskim 
prijevodom Rimskog kanona svete Mise. <“ 


 Koncilski dekret. 0.  Ruinenlanu u t 8 preporuča, da 
se katolici na ekumenskim susretima sa odvojenom: braćom 
sjedinjuju u molitvi, da se izmoli milost crkvenog jedin- 
stva, Da je to moguće treba u molitvama tražiti: barem o 05=. 
.novne izraze u zajedničkom obliku. 
E Kod drugih naroda, gdje su dogmatske razlike mnogo 
veće, već su našli zajednički jezik te stvorili zajedničku 
formulaciju. Očenaša: <; : man 
«Kod nas ne samo da nije u: tomi pravcu učinjeni ni prvi ' 
“korak, nego se čini da se. naprotiv traži razlika u upotrebi. 
“ pojedinih riječi, gdje toga rani] je nije bilo. To svakako nije “ 
u duhu ekumenizma! <. x 
Iu pr edloženom prijevod imskog kanda: ee. mise € 
upotrebljava se doslijedno. riječ. »>GOSPODIN« umjesto. : 
(GOSPOD«, što prodslavlja dimjemo stvaranje, razlike ta- 
“mi > gdje ih ranije nije bilo... 

Ne gamo da izraz >GOSPOD« upotr ebljavaju odvojen 
braća. i katolici istočnog obreda, nego je to vjekovna tradi-' 
_ cija glagolskog. bogosluženja — ai hrvatske tr "adicije. 

o  Razlikovanje upotrebe riječi »GOSPOD« i >»GOSPO- : 

DIN« predstavlja konačno bogatstvo: specifičnog. izražaja: 
hrvatskog i srpskog književnog : govornog jezika. U svag- 
danjoj upotrebi narod upotrebljava riječ »GOSPODIN« za . 
. vakog OSrOne 4 to samo. Zi čovjeka. doči se Dope. m 


-UzasasCE 


. kad je naš Gospodin jedinorodeni tvoj: Sin, smijes“ : 
tio“o desnu boje slave. sebi ujedinjenu bit naše. krh- . 
kosti. 


DUHOVI. 


Pedesetnice, kad. ise Duh" Sveti objavio apostolima 


: u nebrojenim jezicima . ik 
A le, pa hE M v. . Čelkanović. 


SPOMENICA. 


“svećenika Beogradske. Nadbiskupije. u vezi sa hrvatskim o 
prijevodom Rimskog. kanona svete Mise. Z 


 Koncilski dekret. O. Shum nu u tb 8 preporuča, da 
se: katolici na ekumenskim susretima sa odvojenom braćom 
sjedinjuju u molitvi, da se izmoli milost crkvenog jedin- 
stva, Da je to moguće treba u molitvama tražiti: barem 05>. 
novne izraze u zajedničkom obliku. 

< Kod drugih naroda, gdje su dogmatske razlike mnogo : 

veće, već su našli zajednički jezik te stvorili zaj ijedničku 
formulaciju: Očenaša: <<<; sn a 

«Kod nas ne samo da nije u: tom pravcu. čin jeni ni prvi 
korak, nego se čini da se. naprotiv: traži razlika u upotrebi. 
2 pojedinih riječi, gdje hoga ranije nije bilo. To svakako nje 
< u:đuhu ekumenizma! : . 
Iu predloženom prijevodu. J simskog kAnela: svete mise 
upotrebljava se doslijedno. riječ »GOSPODIN« umjesto. 
- <«GOSPOD«, što predstavlja umjetno stvaranje, razlike ir 
i dje ih ranije nije bilo. 
Ne samo da izraz >GOSPOD« upotr biju odvojeni! 
braća i katolici istočnog obreda, [nego je to vjekovna tradi- 
Cija. glagolskog bogosluženja url hrvatske tradicije. 
2 Razlikovanje: upotrebe riječi »GOSPOD« lo »GOSPO- sE 
DIN« predstavlja konačno . bogatstvo: specifičnog izražaja 
hrvatskog i srpskog književnog govo nog jezika. U svag- 
danjoj upotrebi narod upotrebljava riječ »GOSPODIN« ža : 
svakog čovjekai to samo z čovjeka; očim še naprotiv iz 
Kaz. GOSPODE oMnrenljiva Svuda: Pjuvo. samo za 


ijevođu 
: Svetog pisma. naši poznati pri evodnici. “dr Kniewald. idr 
Šarić. doslijedno | upotrebljavali izraz »GOSPOD«. gdjegod Z 
se ttaj izraz odnosi na Boga! Izraz »GOSPOD« mjesto >GO- “| 
SPODIN« dolazi i u »Evanđelistaru“ o. P, Vlašića koji s se: 
upotrebljavao u:svim krajevima. naše domovine. . 


Kad su mnogi ovi naši klasičari, kad je to u duhu: “je- 
“zika i prema osjećaju ogromne većine naroda (osim možda 
nekolicine uskogrudih pojedinaca), Kad je to u duhu tra- 
dicije i ekumenizma, zašto ne bi onda u ovom novom. pri-- 
jevodu doslijeđdno poč čeli upotrebljavati za Boga izraz \GO-. 
SPOD« a nikako više »GOSPODIN«. op. 


Kad nismo sposobni: poput Njemaca stvoriti zajednić: o 
ki Očenaš's odvojenom. braćom, prihvatimo jednu. riječ. ne 
— »GOSPOD« o kao polaznu tačku! : 


Početak kanona: 
1 — 14 Ne 
Tebe “dakle, preblagi Oče, smjerno i preda- 

no molimo, po Isusu Kristu, Sinu tvojemu, 
Bogu našemu: primi i blagoslovi ove daro- 
.ve, ove prinose, kao dostojnu, žrtvu što ti 
je prinosimo prije svega za tvoju svetu Cr- ' 
kvu katoličku. Očuvaj je u miru .i slobodi | 
.po. čitavom; osvijetu;. proširi je među sve 
“narode, vodi je, i čuvaj je zajedno sa. Slu-. 
“gom svojim, papom našim ..., i. biskupom. 
“našim... isa svima: pravovjernima Služ+ 
ne benicima katoličke i apostolske vjere... 


VARIJANTA: BOŽIĆ: slaveći. prije Svega + (nadasve) istu. , 
slavnu. Mariju... ka 


BOGOJAVLJENJE: skupa: S. tobom vječan u i tvojoj. saka 
: vidljivo objavio u dstanskem. VJ] kao pra: Bo 
ovi čovjek, te slaveći . . 


USKRS r.-49: Molimo te dakle, Bože naš, primi milos- 
ze tivo ovu. žrtvu nas; svojih slugu. i čitave. 
“svoje obitelji, što. ti je. prikazujemo/i za 

one, koje si milostivo preporodio vodom i. 

Duhom Sim te im 1 oprostio šve: njihove 

grijeha. mare a. 


 Dumovi: Svjesni .zajedn iva: svetih 


agdan Duhova, kada se Duh Sveti 
x folima 1 u obliku | mnoštva jede“ 
ka te slaveć prije. me ' 


& Prevodu Kanona u. »Đak. Vijesniku« ; 
U retku 15. umjesto. >čeljadi« staviti »djece« 
g U retku 16. umjesto .»što uokolo stoje« neka stoji: »prisut 


ka rot. 17—18: 


nih (sudjelujućih)« 


neka bude sok Vjernost. i odanost. li : 
je.  poznata« za 


o u ret. 19—20-—21 neka bude. »u ime kojih i sa kolina! 


tl: prikazujemo. bilo, za sebe. bilo za Pruge, 
ovu: žrtvu. hvale«:. 


Z reti 22—23—24. »za “oproštenje | grijeha, za spasenje 


“dušeiza tjelesno zdravlje.« 


Redak 25-31 Svjesni zajedništva svetih I mi svi zajed 


ie Redak 32-33 


Redak 45-45 


| Redak 40.57 


no prinosimo darove svoje. odanosti, Tebi, 
svemogući, vječni, živi i istiniti Bože, sla- 


oveći prije svega Mariju, vazda Djevicu, 
: Majku Boga | i Spasitelja : našega: Isusa 


Krista; 


«sjećajući se E adčnoca Josipa: Zarušnika i is. 
te Djevice, - on tvojih apostola i mu- 


očenika: Pa 
Po njihovim. nam * zaslugama i molitvama 


svoju zaštitu i pomoć, Po 
istom rm stu G podu našemu, — Amel. 


Li vrijeme = jeli Page mir, izbavi nas od vječe 


.ne nesreće te. nas.  prkdnuži Svojim. izabra- 


jana, da se. Dret: 
enoga . Sina tvoga, 


od veti pos: o bio lijepo P 
ona zadovoljst O sviju Neka svi rade 


emu. Amen, 


. gaj (podiže oči 
Tk tebi, . 
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(92 NA OPROŠTENJE (OTI STANI) GRIJEHA. 
9 Krdsod budete to čini o a 


iju f 
Do dapdino, 1 iden 
Gospodnji je. izveden 


u našem 1 prije odu iz 
ice, da ise > izbjegnu brojne im 


Nino o hya: 2 slugu 
od Dada. dk š. pr prir 


se: ige Sudaca, posl. 16, 4— ; 
de >Na sreću ea nam gov. ri kakvo raslir St 


i no lisice: <. a zatim 
E zapaljene baklje, sic 


ola emlj . u N gevu, gdje su živjeli patri; 
Abraham. i Jakov, odvijala se 1 Pa ic 
Ba. naroda, Prva Mojsijev 


e već. bnjeb | prona 


(od tih zdenaca, u zaletu pošuml vanja žemlje zasa 
“u Beeršebi. ašti! 


 ravo onako kako je to na 
ham. . 


Koa 


KOJU 8 
Mrtvog Mora kod Roš Coara. Prema. najnovijo, pr og 
množini “kalorija od mi 


nađe, Gluek se doslovno : držao Biblije: »Kralj Sa 
de nač. niti lađe u u Ikdomus (LK : m Je kod E ta n oba- 


vec je sobom. g. 1949, tehničar prouč 
re bakre udnike, Ustanovili su da se nalazi toliko 
i mogla. dati 100.000 tona bakra, Daljnji og 
S. zišta mogli bi — take se. mis 


bakra pronađeni a što je a željeznom : 

\? Važan : novljenog kona 
-9): »Jer te Gosp xd, “Bog tvoj, vodi: u lije, 
emlju . potoka, izvora i jezera . ., jer nećeš podnos ti 
kakve oskudice, u zemlju gdje kamenje ima gvožđa i; dje 

Š iz njezinih brda: kopati mjed.« Nekoliko kilometara da 
leko od Beeršebe ugledao je, Glueck. goleme grebene, kr 
oje e provlačila tamno-corven rudača, Nakon što su teh 
i jeraka,,  procijeniše, da e ft 


po I i ž 
samo za mora ni uzgoj odao 


To je Ezion-Geber, Lo] 
de noć Gluek se doslovno držao o Biblije »Kralj Salomo: di 


Dr Benu 8. hnič 
Are bakrene. dadne do su da se > nalazi to iko. 


akma pronađeni a toj je sa željeznom ru 
za to bio mi iz. ak g iko a 
ju poto zvora i. jezera . > jer nećeš pod: osi 
kakve oskudice, u zemlju gdje kainenje ima gvožđa i gdje 
z njezinih brda kopati mjed. « Nekoliko kilometara da 


e'se provlačila tamno-orvena 
ničari ispitali na tisuće orimjeraka, i. 
nalazi. 15: milijuna. tona željeza: manje ji 
s k 1954). 


potvrđuje njezina vje 
mo za Amore uzgoj m 


poslu n može svak. 
litvom d žrtvom. M oge pobožne duše nalaze s 
svome životu samo u tome da Bogu i ao : 
yam vama, dadu što više Ven većer 


m : Ta. najnov i kandidat: oltara. todio. se u m stu 
u istočnoj Flandriji o 18. i ivan 1891 šte 


(19, XII 1890) dobio i im 
.dijete mnogobrojne 
> pobožni roditelji, o: 


: bm Djeca su se: ka 
sluhu:i poštovanju. prema: lariji 
slov Božji p. tio obitelj, da je Bo 


Joči blagdana Svi h 
osnl u učinili oni, zaš 


Ko i kota i duž Trpljenje je pače. 


itva, Naš život nema: smisla ako nismo 


Žž, koji se ustrpljivo podn: (0B. j 
: o sveć nika ko 


kleve oruge, uvrede, umrij 
sus. je. kazao Kad. budem 


8 p 
sv ti dakle hoću. dat € , 
: da stvaram svece; c “hoću da trpim. Gospodine, hoću d 
7 obratim. grješnike;. Cnie ho uda tepi 
: . Ispovjednik s 


+: 


gOVOr pripremljenih s ve 


Po može u jedan dan nadopuniti i ad: mnog go 
»Zmanost je d ade m 2 


srednjost sa man, 
odernizira Pohađaju 


obor eir pou: anja u Be 
koji poštuju svoga svećenika, imuu 


“moći, što je dobije od biskupa-prema mo I 
“. rebama, Ali: mnogi > ostaju: Urije ekonomski s 
ne mogu. smoći“ de 0: j 


i nakon. > rova i ir i 
NIČIM. imaju bi očima. značenj 


Vahwehu_ njegov. narod 
o al «o 


je kroz posljed: jih. par Stoljeća. pot 
i tadanje | p e km žanski nauk postao | 


niričan. Trebalo je isticati moral kao podlogu Zi 
odnose među, ljudima, pe. i kao o on za naro 
;avno. opće do ) : 
. Suvremena katehetska struja, | 
a kerigmatička dovela nas je natrag u 
i sadanji teolozi i pat voralisti, misle 
jetu u da đ , uvađaj 


tadanje po 


o Trebalo ji jei 


erigm tička, panj naš a 
i pai db j i 


od potr be čovječjeg s 
je naravi .Ond još 


iko j je Bi. nego ga i pok: 
Božju. bay. Poe je ag 


olagosliva »suradnja 


: jeca: A prijed 
Sinu o članak o triumfalizmu izdajom. Crkve. o o 
Ož biti. Sowora, je bez od e : 
i anosti, koja. možda ave ztazi 
i užaljenosti. Ako ne drugo, barem | 


_ Rezumlji vo) je, da su Pisci teolozi prij 
d uge : 


) vjerom vremena. i. i prika 
ožemo mi biti mudriji « dg 


